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Jeden Arbeitsschritt kontrollieren. Schrauben fest anziehen.
Contrôler chaque étape de travail. Bien serrer les vis.
Controllare ogni fase del lavoro. Stringere bene le viti.

Zusammenbau (Fortsetzung)
Assemblage (suite)
Assemblaggio (continuazione)

Zusammenbau (Fortsetzung)
Assemblage (suite)
Assemblaggio (continuazione)

9

10

11

Kurbel montieren
Monter la manivelle
Montare la manovella

1 ×

4 ×

4 ×

2 ×

2 ×

2 ×

Lüfter montieren
Monter le ventilateur
Montare la ventola

Vorderer Handgriff montieren
Monter la poignée avant
Montare la maniglia anteriore

12

13

14

Scharnier festschrauben
Visser la charnière à fond
Avvitare a fondo la cerniera

Scharnier festschrauben
Visser la charnière à fond
Avvitare a fondo la cerniera

Thermometer montieren
Monter le thermomètre
Montare termometro

Handgriff montieren
Monter la poignée
Montare la maniglia

10

10

6

6

3
3

2

1

30

29

28

27

B

B

I

I

C C

J
J

E

E

F

G

G

3

F

4 ×

3

B

3

G

3

C

3

I

3

E

3

J

7

7
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Jeden Arbeitsschritt kontrollieren. Schrauben fest anziehen.
Contrôler chaque étape de travail. Bien serrer les vis.
Controllare ogni fase del lavoro. Stringere bene le viti.

Zusammenbau (Fortsetzung)
Assemblage (suite)
Assemblaggio (continuazione)

Zusammenbau (Fortsetzung)
Assemblage (suite)
Assemblaggio (continuazione)

15

16

17

2 ×

2 ×

2 ×

4 ×

2 ×

2 ×

Lüfter montieren
Monter le ventilateur
Montare la ventola

Deckel montieren
Monter le couvercle
Montare il coperchio

2 ×

Beistelltisch montieren
Monter la petite table
Montare il tavolino

Beistelltisch montieren
Monter la petite table
Montare il tavolino

18

19

20

Aufhänger montieren
Monter les attaches
Montare i ganci

Flaschenöffner montieren
Monter l’ouvre-bouteille
Montare l’apribottiglie

Grillrost einsetzen
Insérer la grille
Inserire la griglia

10

10

33

21

32
26

25

25

24

D D

D
D

K

K

E

E

G

G

G

3
K

3

G

3

G

3

D

3

D

3

I

3

E

I

I



|  18  | |  19  |

Geräteübersicht
Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio

Thermometer
Thermomètre

Termometro

Ablage
Tablette
Ripiano

Ascheschublade
Tiroir cendres
Cassetto della cenere

Flaschenöffner
Ouvre-bouteille
Apribottiglie

Rad
Roue

Ruota

Einstellkurbel für 
den Kohlerost

Manivelle de réglage 
pour la grille à charbon

Manovella di rego-
lazione per la griglia

Handgriff
Poignée
Maniglia

Lüftung
Ventilation
Ventola

Feuerraum
Foyer

Vano fuoco

Deckel
Couvercle
Coperchio

Beistelltisch
Petite table
Tavolino

Tipps und Tricks
Conseils et astuces
Trucchi e suggerimenti

Nur mit Grillhandschuhen arbeiten – Verbrennungsgefahr!
Ne travailler qu’avec des gants de protection  pour grill: risque de brûlure!
Lavorare solo con guanti da grill: pericolo di ustioni!

Gerät nicht in geschlossenen Räumen betreiben. Entstehendes Kohlenmonoxyd ist tödlich.
Ne jamais utiliser l’appareil dans des endroits clos. Le monoxyde de carbone généré est mortel.
Non usare l’apparecchio in ambienti chiusi / stretti. L’ossido di carbonio che si forma è mortale. 

Entstehung von Gasen verhindern – Explosionsgefahr.
Préparer pour votre sécurité l’appareil extincteur d’incendie.
Per sicurezza tenere pronto l’estintore.

Nie unbeaufsichtigt lassen
Ne jamais laisser sans surveillance
Non lasciare mai incustodito

Grillgut möglichst wenig wenden.
Retourner les grillades aussi peu que possible. 
Girare il cibo il meno possibile sulla griglia.

Abdeckhaube für zusätzlichen Schutz bei Nichtgebrauch verwenden.
Utiliser le capot pour une protection supplémentaire lorsque le gril n‘est pas utilisé.
Usare la copertura per un’ulteriore protezione in caso di inutilizzo

Das Grillfleisch wird saftiger, wenn die Marinade einen Tag lang einziehen kann.
La viande grillée sera plus juteuse si elle peut absorber la marinade pendant une journée.
La carne grigliata è più gustosa, se la si fa marinare per un giorno.

Lassen Sie sich von den im Handel erhältlichen Grill-Kochbücher inspirieren.
Inspirez-vous des recettes que vous trouverez dans les livres de cuisine au barbecue 
disponibles dans le commerce.
Fatevi ispirare dai libri di cucina al barbecue in commercio.
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Gebrauchen
Utilisation
Uso

Sicherheitshinweise beachten!
Observer les instructions de sécurité!
Osservare le direttive di sicurezza!

Utilisation correcte
Uso corretto

Korrekte Anwendung

Gerät reinigen  Seite 22
Nettoyer l’appareil  Page 22
Pulire l’apparecchio  Pagina 22

Grillroste säubern
Nettoyer le grill
Pulire le griglie

Reinigung
Nettoyage
Pulizia

A
bkühl en | Refroidissement | Raffreddamento

Aufstellen
Mise en place
Sistemazione

Abstände
Distances

Distanze

> 3m

Windrichtung
Sens du vent

Direzione del vento

Untergrund
Sol

Fondo

Maximale Neigung
Inclinaison maximale
Inclinazione massima

± 0° ± 5°

1

3

2 Für eine Grillzeit von 2 Stunden benötigen Sie ca. 2kg Holzkohle.
Pour une grillade de 2 heures, vous avez besoin d’environ 2 kg de charbon de bois.
Per un tempo di grigliatura di 2 ore sono necessari circa 2 kg di carbonella.

l Lüftungsschieber und Feuerraum öffnen, Einfeuern
Ouvrir le clapet d’aération et le foyer, allumer
Sportellino di aerazione e vano fuoco aperti, accendere il fuoco

Chemikalien
Produits chimiques
Sostanze chimiche
Abfälle
Déchets
Scarti
Kunststoffe
Plastiques
Plastica

Holzkohle
Charbon de bois
Carbonella
Holzbriketts
Briquettes de bois
Bricchette di legno
Natürliche Anzündhilfen
Allume-barbecue naturel
Accendifuoco naturali

EN
 1

86
0-

3

II Mit offenem Deckel ~ 30 Min. vorheizen
Préchauffer avec le couvercle ouvert pendant ~ 30 min.
Preriscaldamento con coperchio aperto ~ 30 min

Holzkohle ist mit Ascheschicht bedeckt.
Le charbon de bois est recouvert d’une couche de cendres.
La carbonella è coperta di uno strato di cenere.

IV Deckel und Lüfter schliessen
Fermer le couvercle et le ventilateur
Chiudere coperchio e ventola

Glut erstickt!
La braise s’étouffe!
Brace soffocata!

Grillgut nach halber Garzeit wenden. Grillzange und Grillhandschuhe verwenden!
Retourner les aliments après la mi-cuisson. Utiliser des pinces à griller et des gants à griller!
Girare il cibo dopo metà del tempo di cottura. Usare una pinza per barbecue e guanti per barbecue!

Höhe des Kohlerost einstellen.
Régler la hauteur de la grille à charbon. 
Regolare l‘altezza della griglia.

Bei Bedarf:
Si nécessaire:
Se necessario:

Temperatur mit Lüfter justieren!
Régler la température avec le ventilateur!
Regolare la temperatura con la ventola!

Grillgut auflegen, Deckel schliessen
Poser les grillades, Fermer le couvercle
Disporre le pietanze, Chiudere il coperchio

III

- +

-

+

Max. 300°C

 + +--
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Reinigung
Nettoyage
Pulizia

Grill vollständig abkühlen lassen!
Laisser refroidir complètement le gril!
Lasciare raffreddare completamente il barbecue!

2
Aussenseite bei Bedarf abwischen
Nettoyer le cas échéant les faces 
extérieures
Se necessario, pulire l‘esterno
Nicht scheuernde Reinigungsmittel verwenden!
Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs!
Evitare l’uso di detergenti abrasivi!
Keine Drahtbürsten oder ähnliches verwenden!
Ne jamais utiliser de brosse métallique  
ou d’objet semblable!
Non utilizzare spazzole metalliche o simile!

1
Asche entfernen
Retirer les cendres
Togliere la cenere
Feuchte Asche fördert die Rostbildung.
La cendre humide provoque la formation de rouille.
La cenere umida favorisce l‘affumicatura.
Heisse Asche zwei Tage in geeignetem 
Metallbehälter zugedeckt abkühlen lassen.
Couvrir et laisser reposer les cendres chaudes 
pendant deux jours dans le récipient métallique 
adéquat.
Lascare raffreddare la brace due giorni in un 
apposito contenitore di metallo con coperchio.

Lackschäden / Rost ausbessern
Résoudre les problèmes de la
peinture / de rouille
Sistemare i danni alla vernice / ruggine

1
Rost mit Drahtbürste entfernen
Retirer la rouille à l‘aide  
d‘une brosse métallique
Togliere la ruggine con  
una spazzola metallica
Defekte Stelle grossflächig säubern.
Nettoyer les endroits défectueux  
sur toute leur étendue.
Pulire bene i punti difettosi.

2
Mit Spezialfarbe nachlackieren
Repeindre avec une peinture spéciale
Laccare con vernice speciale
Nur hitzebeständige Farbe gemäss Norm 
EN 1860 verwenden.
N‘utiliser que de la peinture résistante à 
la chaleur selon la norme EN 1860.
Usare solo vernice resistente al calore 
secondo la norma EN 1860.

Hitzebeständig!
Résistant à la chaleur!
Resistente al calore!

Grill vorgängig ausreichend abkühlen lassen!
Laisser refroidir le gril suffisamment à l‘avance!
Lasciare raffreddare sufficientemente il barbecue!

Grill vollständig abkühlen lassen!
Laisser refroidir complètement le gril!
Lasciare raffreddare completamente il barbecue!

Folgende Punkte gelten nicht als Garantiefälle
Les points suivants ne sont pas considérés comme des cas de garantie
I seguenti punti non sono considerati casi di garanzia

Schäden oder Defekte
Dommages ou défauts
Danni o difetti

Unsachgemässe Installation, falsche Benutzung, Wartungs-
schäden
Installation incorrecte, utilisation incorrecte, dommages dus à 
l‘entretien
Installazione non corretta, uso errato, danni da manutenzione

Abänderungen, Zweckentfremdung, mutwillige Beschädigung
Modifications, mauvaise utilisation, endommagement délibéré
Modifiche, uso improprio, danno intenzionale

Unterlassene, ungenügende oder unsachgemässe 
Wartungs-/Reparaturarbeit
Manque d’entretien/de réparation ou travaux 
d’entretien/de réparation insuffisants ou inadéquats
Lavori di manutenzione/riparazione inadeguati, 
insufficienti o non corretti

Abnutzung bei gewerblicher Anwendung
Usure due à un usage commercial
Usura in caso di uso commerciale

Benutzung mit zu hohen Temperaturen, höhere Gewalt oder 
Transportschäden
Utilisation avec des températures excessives, force majeure 
ou dommages dus au transport
Utilizzo con temperature troppo elevate, forza maggiore o 
danni al trasporto

Abnutzungs- und Verschleisserscheinungen
Signes d’usure
Usura

Normaler Verschleiss, Unebenheiten, minimale Fehlstellen 
und Farbunterschieder der Emaillierung
Usure normale, irrégularités, imperfections minimales et 
différences de couleur dans l‘émaillage
Usura normale, protuberanze, imperfezioni minime e 
differenze di colore dello smalto

Veränderung der Farbe, Bildung von Korrision und Flugrost 
durch Witterungseinflüsse, Unsachgemässer Einsatz von 
Chemikalien
Changements de couleur, formation de corrosion et de 
couches minces de rouille due aux intempéries, à une 
mauvaise utilisation de produits chimiques
Cambiamento di colore, formazione di corrosione e ruggine a 
causa delle condizioni meteorologiche, uso improprio di 
sostanze chimiche

5 Jahre Garantie für Gerät
5 ans garantie sur l’appareil
5 anni garanzia per l’apparecchio

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg 
nach 5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein 
Neues ersetzt wurde. Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un 
appareil est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie. Les pièces d’usure ne sont pas 
couvertes par la garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla 
garanzia viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo. Eccetto 
le parti usurate.



Vertrieb
Distribution
Distribuzione

Technische Angaben
Caractéristiques
Specifiche

107.5 cm
Gesamthöhe
Hauteur totale
Altezza d‘ingombro

28 kg
Poids
Peso

Gewicht

41.5 x 55 cm

Grillfläche
Surface de cuisson
Superficie del barbecue

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch


